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Annotation

This article explores the phenomenon of lexical borrowing from other languages, with a
particular focus on the influence of English on various global languages such as Japanese,
French, Arabic, and Spanish. It examines the process of borrowing, the types of borrowings
(loanwords, calques, hybrid terms), and the socio-cultural implications for language evolution
and identity. By analyzing specific case studies, the article sheds light on how languages adapt
borrowed words, and discusses the broader implications for linguistic diversity in a globalized
world. The study emphasizes the role of socio-economic factors and technological advances in
driving lexical change, as well as the challenges posed by the dominance of a global language
like English.
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Annotatsiya

Ushbu magqola boshqa tillardan lug‘at qarz olish hodisasini, xususan, ingliz tilining
Yaponiya, Fransiya, Arab va Ispaniya kabi global tillarga ta’sirini o‘rganadi. Maqolada qarz olish
jarayoni, qarz olingan so‘zlar (to‘g‘ridan-to‘g’ri qarzlar, kalkalar, aralash so‘zlar) va tilning
evrilishi hamda identifikatsiyasi uchun ijtimoiy-madaniy ta’sirlar tahlil gilinadi. Maxsus
misollar orqali tilda qarz olingan so‘zlarning qanday moslashtirilishi va ingliz tilining dunyo tili
sifatida ta’siri natijasida til xilma-xilligiga bo‘lgan xavflar haqida muhokama qilinadi.
Tadqiqotda ijtimoiy-iqtisodiy omillar va texnologik yutuqlar lug‘atdagi o‘zgarishlarni keltirib
chiqarishdagi roli, shuningdek, ingliz tilining hukmronligi tilning o‘ziga xosligi va madaniy
merosni saqlashda yuzaga keladigan muammolarni ko‘rsatadi.

Kalit so‘zlar: Lug‘at qarz olish, til aloqasi, qarz so‘zlar, kalkalar, aralash so‘lar,
ijtimoiylingvistika, til xilma-xilligi, til identifikatsiyasi, ingliz tilining ta’siri, globalizatsiya, til
evolyutsiyasi, madaniy identifikatsiya, tilni moslashtirish.

AHHOTaAMs

JlaHHast cTaThs ucciaenyeT deHOMEH 3aMMCTBOBAHHUS JIEKCUKU W3 JIPYTUX S3BIKOB, C
0COOBbIM aKIEHTOM Ha BJIMSIHUE aHTJIMMCKOTO 3blKa Ha pa3/iMYHble MUPOBbIE SA3bIKH, TaKUE
KaK INOHCKWH, QpaHIy3CKUH, apabCKUM U UCIAHCKUU. B cTaThe paccMaTpuBalOTCS NPOLecChl
3aMMCTBOBaHMUS, TUIbI 3AUMCTBOBAHHBIX CJIOB (3aUMCTBOBaHMUS, KaJIbKH, THOPUHbIE GOPMbI)
U COLMAJIbHO-KYJIbTYPHbIE MOCJAEACTBUS [Jisl PAa3BUTUA SI3bIKAa U €ro HJeHTUYHOCTH. Ha
OCHOBe KOHKPETHBIX PUMEPOB UCCJIeAYyeTCs], KAK 3aMMCTBOBaHHbIE CJI0BA aIAlITUPYIOTCA B
sA3bIKe, a TaKXKe 06CYK/JaloTcs 60Jiee NIMPOKUE MOCAe[CTBUS JOMUHUPOBAHUS aHTJIMHCKOTO
s3blKa B TJI06AJIM3MPOBAHHOM MHpe. B HccieoBaHUM NMOJYEPKUBAETCS POJib COLUAJIBHO-
3KOHOMHUYECKUX GAKTOPOB U TEXHOJIOTUYECKHUX JIOCTHUXKEHUN B U3MEHEHUH JIEKCUKH, A TAKXKe
po6JIeMbI, CBSI3aHHbIE C COXPAaHEHHEM SI3bIKOBOT'O Pa3HO06pa3usl.
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KiroueBble CcJIOBa: Jlekcuyeckoe 3aMMCTBOBAHHUE, SA3BIKOBOM KOHTAaKT,
3aMMCTBOBaHHble CJIOB3, KaJIbKH, TUOpUAHbIE (GOPMBI, COIMOJUMHTBUCTHUKA, SI3BIKOBOE
pa3HooOpasue, sI3bIKOBAasi WJAEHTUYHOCTb, BJHUSHHME AHIVIMUCKOIO $3blKa, TJI0OaIM3anus,
3BOJIIOLUSA S3bIKA, KYJbTYpHAsl HAEHTUYHOCTb, aZlaNTalys s3bIKa.

Introduction

Language, in its essence, is a dynamic and evolving system that constantly adapts to
cultural, social, and historical influences. One of the most striking phenomena in the evolution
of language is lexical borrowing, where words from one language are adopted and integrated
into another. This process of lexical borrowing reflects not only linguistic interactions but also
the cultural, political, and economic exchanges that shape societies. As global communication
accelerates, the borrowing of vocabulary across linguistic boundaries has become a common
feature of many languages, enriching their lexicons while also raising questions about linguistic
purity and the effects on language identity.

Lexical borrowing can occur in various forms, including direct loans, calques (loan
translations), and hybrid formations. The motivation behind borrowing is often linked to
practical needs, such as the introduction of new concepts or technologies, but it can also be
driven by social prestige, cultural influences, and historical events. This article explores the
concept of lexical borrowing, examining key examples from different languages, the processes
involved, and the wider implications for language development, cultural identity, and linguistic
diversity.

Literature Review

Lexical borrowing has been extensively studied across a variety of linguistic traditions.
Early studies, such as those by Haugen (1950), focused on the distinction between "loanwords"
(direct borrowings) and "loan-translations" (calques). Haugen’s work laid the foundation for
understanding the ways in which borrowed elements are integrated into a recipient language.!
More recent scholars, such as Thomason and Kaufman (1988), expanded on this by exploring
the sociolinguistic factors that drive borrowing, such as language contact, prestige, and the need
for linguistic innovation. They also identified different levels of integration, from temporary or
superficial borrowings to deep integration, where the borrowed word undergoes phonological
and grammatical adjustments to fit the recipient language.?

In addition to these foundational works, more contemporary studies have explored the
implications of lexical borrowing in a globalized context. Milroy (2001) and Trudgill (2000)
highlighted how the increasing influence of English, particularly in the realms of science,
technology, and media, has led to widespread lexical borrowing in many languages, particularly
in non-Western regions. This has prompted concerns about the dominance of English and the
potential erosion of linguistic diversity, as smaller languages may borrow excessively from
global languages at the cost of their own lexical resources.3

Furthermore, scholars like Crystal (2003) and Fishman (1999) have examined the social
and cultural implications of lexical borrowing. They suggest that borrowing can be both a
symbol of prestige and a tool for expressing modernity, but it can also result in linguistic

! Haugen, E. (1950). The Analysis of Linguistic Borrowing. Language, 26(2), 210-231.

2 Thomason, S. G., & Kaufman, T. (1988). Language Contact, Creolization, and Genetic Linguistics. University of
California Press.

% Milroy, L. (2001). Language and Social Networks. Blackwell.
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alienation or the loss of cultural identity. Borrowing, they argue, is not just a linguistic process
but a social phenomenon that reflects power dynamics between language communities.*

In this article, we will build on these studies to investigate specific examples of lexical
borrowing in different languages, the processes through which they occur, and the broader
implications for language use and identity in an interconnected world.

Methodology

The methodology for this study involves a qualitative analysis of lexical borrowing in
several languages that have experienced significant influence from English. The study is based
on a combination of case studies and theoretical analysis, focusing on languages such as
Japanese, French, Arabic, and Spanish. Through these case studies, the research examines how
borrowed words are integrated into the phonological, morphological, and syntactic structures
of the recipient languages. It also considers the socio-cultural contexts that drive lexical
borrowing, such as globalization, technological advancements, and shifts in cultural prestige.
By analyzing real-world examples of borrowed terms, the study aims to assess the implications
of this phenomenon for linguistic identity, language evolution, and cross-cultural
communication.

Results

The results of the study reveal distinct patterns in the way lexical borrowing occurs across
different languages. In Japanese, English words are often adapted to the phonetic structure of
the language, with significant changes in pronunciation, as seen with terms like "3 > E 2 —#4
" (computer) and "7 L E" (television). In French, English borrowings such as "le marketing"
and "le weekend" have become commonplace, especially in business and technology, despite
efforts to maintain linguistic purity. In Arabic, English terms like "< iY)" (internet) and
" Jisue S" (computer) show adaptation to Arabic phonology. Spanish, particularly in the United
States, features hybrid terms like "troca" (truck) and "lonche" (lunch) in Spanglish. These cases
highlight both the flexibility of language and the influence of socio-economic and cultural
factors, demonstrating how languages integrate foreign terms in ways that reflect local identity
and global trends.

Discussion

The results of this study demonstrate that lexical borrowing is a multifaceted process
influenced by cultural, social, and economic forces. In each case, the borrowed terms not only
reflect the practical needs of the language speakers but also highlight broader sociopolitical
dynamics. For instance, the adoption of English in Japanese and Arabic underscores the
influence of globalization and technological progress, where English serves as a lingua franca
for innovation. In contrast, the integration of English into French and Spanish reveals a complex
negotiation between linguistic identity and modernity, with certain borrowings viewed as
symbols of prestige while others generate concerns about cultural dilution. Moreover, the
hybridization of languages, as seen in Spanglish, represents a form of linguistic adaptation that
reflects the lived experiences of bilingual communities. Ultimately, while borrowing enriches
languages, it also raises questions about linguistic autonomy and the preservation of cultural
heritage in an increasingly interconnected world.

Conclusion

4 Crystal, D. (2003). English as a Global Language. Cambridge University Press.
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Lexical borrowing is a natural and ongoing process that reflects the fluid and
interconnected nature of human societies. While borrowing can enrich languages, it also carries
implications for cultural identity and linguistic diversity. The examples discussed in this article
demonstrate that the global spread of English has significantly influenced the vocabulary of
many languages. However, the process of borrowing is not unidirectional or without resistance;
languages continue to adapt borrowed words in ways that reflect their unique phonological,
syntactic, and cultural characteristics. Future research should continue to explore the long-
term effects of lexical borrowing on language change and preservation, as well as the role of
language policies in managing the balance between linguistic innovation and tradition.
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